LUBLIN STUDIESIN MODERNLANGUAGESAND
LITERATURE 40(1),2016,HTTP://WWW.LSMLL .UMCS.LUBLIN .PL,
HTTP://LSMLL .JOURNALSUMCS.PL

lldiko Csajbok-Twerefou
University of Ghana
P.O. Box 207, Legon, Accra, Ghana

Popular Culture and Language Etiquette:
The Use of Formal and Informal ‘you’ as Address
Forms in Selected Russian and Hungarian Films

ABSTRACT

Address forms, as key expressions of politeness, used in all
cultures. They are well displayed in films whichhibit different
societies at different times in many cases, andeceming one of the
biggest agents of popular culture, giving greataspmities for their
use in sociolinguistic studies. This paper examimessocio-cultural
aspects of the use of formal and informal ‘you’ adress forms
through films in Hungarian and Russian language®xflores the
main similarities and differences between the stdid§ocieties in
terms of the use of “Tu-vous” forms (Brown & Gilmak75).
Keywords: politeness; language etiquette; Russisngdry; film

1. Introduction

Politeness as a phenomenon is considered to betise aomponent
of each culture: it has several rules accordinght® beliefs and
traditions of the world’s different nations. It s¢udied by researchers
of several disciplines such as psychology, socigldigguistics and
others. During different periods, it varied and ghréciples of polite
behaviour are still changing, since that is oftenand influenced by
the dominant rulers of the cultural elite of a giv@ate. According to
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C. Félix-Brasdefer (2007:1-3) and G.R. Vlasyan 266), there is no
generally accepted classification of the linguistieory of politeness.
There are several existing approaches and concfuts,as politeness
as language maxims, or rules; politeness as arcakticategory;
politeness as the assessment of the status ofngerpoliteness as
conversational contract; courtesy as saving face.

Etiquette, as it is known today as standards babeur, was first
implemented by the higher class during the era miigitenment.
However, the earliest written piece on “etiquetieThe Maxims of
Ptahhotep from 2,200 BC. The Egyptian text on then-valued
behaviour was perhaps written for young men who ecanom
powerful and high-ranking families and who mightosohave
important duties in higher offices. Ihhe Maxims oPtahhotepone
can see advice regarding communication with peapblalifferent
social status or ages etc.
(http://www.britannica.com/EBchecked/topic/37056 MM axims-
of-Ptahhotep2014).

According to Hitchings (2013), the basics of rubesd ideas of
good manners were adopted from church disciplifesanasteries
during the medieval era, though later on they becardependent of
any religion. This was the basis of the above mosetil etiquette set
up by the Enlightenment’s elite. We understatiduetteas a set of
behaviour that is standardised according to thevemtions and
expectations of a society, nation, social group eted based on
traditions and heritage.

Manners and etiquette are closely related, sith bf them are
based on how to treat people with respect. Winiéanersare mostly
taught from early childhood starting in the famigfiquetteis related
to certain areas, such as business etiquette, wtickiette, etc.,
therefore it is usually learnt in adulthood. Exéeps may be found in
the life of children of different “elites”, like mmarchs, politicians or
others, where etiquette is considered to be vepoitant. Between
1500 and 1900 in many European countries etique#e a school
subject, which shows that it had great importanme “privileged
people”, as formal education was available onlyttherupper class.
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Language etiquettés a set of linguistics forms used to express
politeness, where bpolitenesswe mean the correct use of earlier
acquired manners. Language etiquette thereforeelig @iverse not
only because of the existence of many differenglages, but also
because of different cultures which define polissneccording to
their traditions, expectations, etc. An example banmade on the
basis of English, the most widely-spoken languag@é world, which
is often used not according to the British Engleshguage etiquette,
but to the norms required by other social groupthefformer British
colonies.

In this paper, a component of language etiquetteexamined
through feature films. Using different studies twe topic as well as
our knowledge of the studied cultures, the occweenf formal and
informal ‘you’ as address forms in the Hungariand aRussian
languagesused in both societies are compared. ifitas provide
a message of the socio-cultural background of geaptl information
about the reality of appearances, about the laregaad speech and
also about the characters” (Csajbok-Twerefou, ZB)Qthey provide
a great opportunity to study language etiquett¢han two different
societies. The objective of the study is to recogrihe appearance of
formal and informal ‘you’ as address forms throughngarian and
Russian feature films and to examine the criteseduby the speaker
while selecting the appropriate formal or inforryalu’.

Talking abouiaddress formswe refer to words, which directly call
the name, status etc. of the partner of commuwicads well as the
use of adequate personal pronouns.

The paper is made up of six sections: after tte §iection, which
is the introduction, Section Two focuses on thenarad countries in
terms of their geography, history and languageJenvB8ection Three
introduces popular culture and films. Section Fdardevoted to
address forms as part of communication and Se€iing presents the
“Tu-vous” system in Russia and Hungary. The firedt®n concludes
the paper.

Hungarian and Russian films which portray simgdaenes or are
close in theme were chosen and downloaded fronintieenet. Here
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are some of the selected Hungarian filr8geleburdi csaladGiddy
Family’ (1981), Kemény kalap és krumpliorClown Hat and Red
Nose’ (1978))smeretlen ismeis ‘Unknown Friend’ (1989 Csak szex
és mas semmiust Sex and Nothing Else’ (2009)z 5. iz‘The 5"
Taste’ (2014),Ambaér tanar Gr‘Teacher “Although™ (1998),Argd
(2007),Zartosztaly Asylum’ (2014).

Some of the Russian films are as folloWspsep ‘Courier’ (1986),
Hnesnux mamwvr nepsoxnaccnhuxa ‘Diary of a First-Grader's Mum’
(2014), Eounuya ¢ obmanom ‘Failure Grade with Cheating’ (1986),
Yepnas moanus ‘Black Lightning' (2009),/lio606b-mopkoss ‘Love-
Carrot’ (2007), Jliob6oeb-mopross — 2 ‘Love-Carrot — 2’ (2008),
Tapug «cuacmausas cemwsi» Promotion "Happy Family” (2013).

2. Geography, history and languages

Russia is a multiethnic country (Toschenko, 2019ugh in Russia
77.8% of the citizens are ethnic Russians (CerZdi)). While the

official language of the country is Russian, selvetiaer languages are
also recognized in various republics of Russia, #mrefore, many of
its citizens are bilingual. In this paper, howevByssian’ refers to the
modern Russian language, and to people who conlideRussian

language to be their first language.

Hungary is composed of different ethnic groupscoading to
historians, Hungarians came to the territory ofifosl Hungary in 895
from the East, a place near the Urals of today'ssku During their
move from the East, they stayed in several plaegsré settling in
Europe and had contact with different nations. &iits conquest,
Hungary came through many wars, which led to theturé of the
ethnic-groups. However, even though Hungarianssaid to have
trekked from near the Ural Mountains to Hungarye tHungarian
language is from the Finno-Ugric language familyd ah has no
common heritage with Slavic or Russian people afrarn those
which were adopted during their wars and the likesently, Hungary
is homogeneous in terms of language; in accordanitdethe 2011
Census, almost 99% of the people of Hungary reféhé Hungarian
language as their first language (2013).
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3. Popular culture and films

According to the Macmillan Online Dictionary (201pppular culture
IS “the type of entertainment that most people soaiety enjoy, for
example films, television programmes, and populasim” In the
Soviet Union, many films, television programmesngs) etc. were
produced in the last century, though in the Ruskiaguage the term
popular culturewas used with a negative connotation and mostly
referred to the Western culture (Lugovoy 2001; sajBok-Twerefou
& Dzahene-Quarshie 2014). Nevertheless, their n@e the same as
in other parts of the world: “they had some soe&gulatory functions,
such as standardization of social, political andtucal behaviour,
attitude and interest” (Csajbok-Twerefou & Dzahéhearshie
2014:112). Nowadays the tempopular culturein Russia has lost its
negative connotation.

In Hungary, the role of popular culture was veirpiar to that in
the Soviet Union. In many cases products of thet&vesulture were
connected with vulgarism, and, therefore, accessthiem was
monitored or even restricted. Many of them wereught to Hungary
through secret channels and were duplicated by rgrulend
organizations. A change towards the representaifothe Western
popular culture can be seen from the 1980s, armddent times, the
term popular culturerefers to different entertainments enjoyed by
people of the society.

According to Sak (2012), the Soviet-Russian filmadustry goes
back to 1896, when the first film was demonstrafée first Russian
film Ponizova freemen/Raziwas produced in 1908. Since then the
Soviet and Russian film industry distributed thowdsa of films,
though their premieres were closely connected thigheconomic and
social situations in the country. During the Fiastd Second World
Wars (1914-1918; 1941-1945 respectively), the numbef the
premieres were lower than before and after the .wahe same
tendency is noticed during the last few years ef$viet era, as well
as after the ‘birth’ of the modern Russian Federatirom 1991 to



204 lldiko Csajbok-Twerefou

1997 the number of Russian films decreased fromt@28 (Fedorov,
2011). Films were produced on many topics, buteesfly during the
Soviet period, several of them were to display pggmda, packed in
different scripts: family life, school, army, urband rural life of
people, etc. All films were censored and becausthisfsome films
were screened only aft®erestroika(1986) though they were made
during the Soviet time. From the beginning of tHg' 2entury, the
Russian film industry started production again. 0gitomost films are
made by private companies, in many cases filmalamesponsored by
the Russian government: a number of popular filnese films for
children and other feature films are made.

The Hungarian film industry’s history also started. 896 (Balogh,
2015). It shows many similarities with the Soviet#ian one, due to
the geopolitical location of Hungary. The first Hyamian film was
produced, however, earlier than the first Russiag ©he Dancewvas
created in 1901, being an illustration to an oralspntation on dance.
The first Hungarian feature film came out in 191%nce then
thousands of films of different genres have beeated in Hungarian
studios, reflecting sometimes the needs, sometitmesolitics, the
history or the social expectations, as well asat@nomic situation of
Hungary. As in the Soviet Union, in Hungary filmsene also
censored. In 1989, the Hungarian film industry wasentralized and
the state stopped sponsoring it. The Hungarian iildustry started
producing more and more films yearly only from tbarly 2000s.
Recently, there are new Hungarian filmmakers, whises mainly
address contemporary issues of the wider socigtygometimes go
back to earlier times (like th@scarwinner Son of Sau|2015).

The beginning of the production of Russian and dduian films
was different, but at the end of the 1980s the fitdustry of the
examined countries had similar problems: the dtai no funds to
continue financing the national film industry. Cegsently, film
production was in great need in both countries.tAaosimilarity can
be found in the themes of their films: they weredmanediums of
education, propaganda and entertainment. It is itapbto note that
in the Soviet Union and later in Russia, as welinaslungary, some
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films were made specifically for the younger getiera Nonetheless,
most Soviet/Russian and Hungarian films portrayed still portray
society, culture, traditions, etc., of the courgtriescribing different
eras. For these reasons, films give a great opmortto analyse the
Russian and Hungarian societies from different fsoiof view,

including the use of language etiquette.

4. Address forms as parts of communication

People interact in many ways: they speak, writestigglate, use
different body languages, etc. While writing and eaing,
participants of the communication use several fosfreddress, taking
into consideration different aspects. Using the vabanentioned
Russian and Hungarian feature films, those commtesrapplied by
the interlocutors in the selection of the use ofrfal or informal ‘you’
in the two examined languages are presented below.

Normally, when someone needs to use an address far or she
shall know who will be addressed: one would like have some
information about him or her in order to be ables®ect the best
addressing form. Both in Hungary and Russia, pecpfiemunicate in
formal or informal ways. According to our obsereati the definition
of formal and informal situations is almost the safior the examined
countries.Informal situationsmostly occur with family members or
close friends, whileformal situationsdo with people outside the
mentioned groups, though there may be situatiorsnwieople who
usually interact with each other informally shafleuformal patterns.
For example, friends during official meetings withust?) use the
formal ‘you’ and titles and surnames of their ilteutors.

5. The “Tu-vous” forms

Discussing the use of address forms required byramments and
situation, in many societies, it is necessary tatioa the so-called
“Tu-vous” forms. According to Brown & Gilman (1975yvho gave
the historical background of the use of those pelspronouns, the
Vousform (V) can refer to power, while thieu form (T) to solidarity.
These personal pronouns are “adopted” from Freraid have
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become the terminology of sociolinguistics. Theiranslated
equivalents are seen in many other languadasandSiein German,
met [ty] and swi/Bur [Vy] in Russian, Te/Ti and Maga/Maguk and
On/Onokin Hungarian etc.

Historically, both in Hungary and Russia, the Vnfiowas used in
the communication of the elites, while the T forrasaused by others.
If the interlocutors had different social statuse higher one mostly
used the T form, while the lower one had to useMherm in their
communication. In the Hungarian and Russian langsiabere are
verbs that demonstrate whether the interlocutasuaing the T or the
V forms. (Tegez/Magaz/Onoz(Hungarian) — Teikams!Boikams
(Russian) [Tykaty/Bykaty]).

Interestingly, in both languages the selectionfasmall/informal
‘you’ shall be made before greetings, since appatgrgreetings are
used according to the norms of T-V. In Hung&gpkolom(literary ‘I
kiss’) — is mostly used by children for the gregsirof adults, whilgd
napot kivanok- ‘Good day’ is used in adults’ greetingsz€leburdi
csalad ‘Giddy Family’, 1981).Szia (for singular) orSziasztok(for
plural) are used as informal greetir{gfs ZartosztalyAsylum’, 2014).
In the Russian langua@@pascmsyiime [Zdravstvujté 'Hello’ is used
as formal greetings/fuesnux mamer nepsoxnaccuuxa ‘Diary of a
First-Grader's Mum’, 2014)IIpusem [Privet] 'Hi' and 30pascmeyii
[Zdravstvuj] 'Hello’ are used as informal greetinfféepras monnus
‘Black Lightning’, 2009, andTlio6os6s-mopkoss ‘Love-Carrot’, 2007,
respectively).

The selection of T or V forms in the studied laages also affects
the conjugation of verbs, and, vice versa, the ugmatjon points out
whether formal or informal ‘you’ is used, often aut the actual use
of any personal pronouns. (ExJ6jjon fel. 'Come up’ and
Iepecmanvme [perestan’t’e’] 'Stop’ are formal requests in Hami;n
and Russian respectively 8releburdi csaladsiddy Family’ (1981)
and nesnux mamor nepsoxnaccuuxa ‘Diary of a First-Grader’'s Mum’
(2014).

In the Hungarian language the T-V forms have tk&igular and
plural forms as wellTe (you — singular, informal)Ti (you — plural,
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informal), Maga (You — singular, formal; colloquial, but it is dtle

rude; sometimes expresses superiority; in writingsi offensive.)
Maguk (You — plural, formal; colloquial, but it is a tlié rude;
sometimes expresses superiority; in writing itfiemsive.)On (You —

singular, formal; colloquial — very formal; accegtia official letters),
Onok (You — plural, formal; colloquial — very formalceepted in
official letters). The choice oMaga/ Magukand On/Onok often

depends on the level of educatioMaga/Maguk mostly used by
people with lower educational background). The ll@fdormality of

the situation is also considered (if it is lowktaga/Magukmay be
used.) The mode of communication also matterss fkimportant to
distinguish between colloquial and written forms. dfficial letters,
the use oMaga/Magukwould have been proscribed.

The informal ‘you’ in Hungarian is used in inforhwatuations, for
example, in conversations among family membersusts, however,
is mostly determined by the age of interlocutortheir relationship in
the family. Children are always addressed with itifermal ‘you’:
Egyél, mieftt elmész.'‘Please eat before you leaveZaftosztaly
‘Asylum’, 2014). Adults with their adult interlocots will follow
several rules. If they are from different genenagiothe elder ones
may use both the informal and formal address forms.

In earlier Hungarian films, it is portrayed thatyaunger family
member used to address his or her elder family reemsing formal
‘you’ (Kemény kalap és krumpliof€lown Hat and red Nose’, 1978).
In recent days, however, they more often use tliermal ‘you':
Anya, mit csindlsz?What are you doing, mum?’Z@rtosztaly
‘Asylum’, (2014)).

The informal ‘you’ is used between friends andusintances, too.
Children and students, or young(er) people of e age use it
regardless of the situatiorAfibar tanar Gr‘Teacher “Although™
(1998)). Elder interlocutors use it only if thewkehad an opportunity
earlier to agree to do so. The use of the inforlyal’ without the
“official” agreement about its use is considerecb@very rudeAllj
mar odébb!'Get away! in Csak szex és mas semhst Sex and
Nothing Else’ (2005).
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Analysing films made ten to fifteen years ago sasArgo (2007),
one can observe that in insulbsly informal ‘you’ is used. It is
important to state that films before the 1990s kardisplayed
uncensored speech.

In basic schools, children are always addressethéyinformal
you, while they must use the formal one. In secondahools some
teachers use formal ‘you’ addressing studeh#szlé fiam,_maga
szedje 0ssze magéatBeszélnem kell a szileivEbu, Laszlo... Pull
yourself together. | must talk to your parent&z . izThe 5" taste’,
2014). Other teachers prefer the use of informalu®y Vigyadzza
szédra! 'Mind your language!’ Nézzétekat sket! ‘Revise them.’
(Zartosztaly Asylum’, 2014).

In workplaces, co-workers will use both formal anfbrmal ‘you’.
The formal ‘you’ is used at the beginning, but passof higher status,
ladies or older people have the right to offer ke of informal ‘you’
to their partners. The hierarchy is more importarthis case than age
or gender. Elderly people may address their youngkeagues using
the informal ‘you’. In such cases the younger @aulge may address
others using any ‘you’, depending on their relagtip. Generally, if
an elder person uses the informal ‘you’, it medrat:tl. He/she is
much older, than the interlocutor. 2. He/she kndlnes interlocutors
for a very long time. 3. He/she offers the intedime the opportunity
to use also the informal ‘you'. In the first twoses the younger
interlocutor will use the formal ‘you’ in addressrins towards this
person, while in the third option the use of infafmyou’ will be
acceptedHogy kerilsze ide?'How did you get here?'Gsak szex és
mas semi,Just Sex and Nothing Else’, 2005). When a persbn
higher rank offers the use of informal ‘you’ to lus her subaltern, it
is almost a must to accept it.

The Russian language, in comparison with Hungariaes a less
complex T-V systemms: ('ty’ — singular, informal)ge: (‘vy'— plural,
informal), andBu (‘Vy’ — singular/plural formal). The rules of these
of the formal and informal 'you’ are quite similts the Hungarian
ones, however, there exist differences, too.
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The informal ‘you’ is used in informal situatiomsthe family and
between friends. Children address adults with thmél ‘you’, except
from their parents, or, sometimes grandparentsy #re addressed
with the informal ‘you’. In the family, sons and wghters-in-law
while addressing their spouses’ parents shouldthusdormal ‘you’,
while they are usually addressed with the inforoved. (EX.A npowy
Bac [Ja proshu Vas], 'Please’, ffuesnux mamvl nepgoxiacchuka
‘Diary of a First-Grader's Mum’, 2014).

One of the main clear differences between the afs&-V in
Hungary and Russia can be observed in shops aschiools (during
communication of parents). While in Hungary thetyoand people of
age 30-50 may use the informal ‘you’, in Russiapsh@chools, etc.
are strongly considered as official places; thesfthe use of the
formal ‘you’ is required Csak szex és mas semidust Sex and
Nothing Else’, 2005 andresnux mamwvl nepsoxnaccuuxa ‘Diary of a
First-Grader's Mum’, 2014) .

Children and students must always address theichtss and
lecturers using the formal ‘you'Bur nossonume? [Vy pozvolite?]
'Will you let me'? (Tapugh «cuacmausas cemws» Promotion“Happy
Family”, 2013). Teachers use the informal ‘you’ @address their
pupils, while lecturers use the formal one to asslrtheir students
([Ineenux mamwr nepsoxnaccuuxa ‘Diary of a First-Grader's Mum’,
2014). Young people first use the formal ‘you’ dater the informal
'you’ (/Ipoesonou burem *Monthly ticket’, 2011).

In offices and other workplaces, the use of then& ‘you’ is
widespread for everyone even for co-workers. (EReot.6cé 6 cunce,
[Vy vsyo v gipse] ‘...and you are still in POP’, jfnesuux mamoi
nepsoknaccuuxa ‘Diary of a First-Grader's Mum’, 2014). However,
when an older colleague uses the informal ‘youRimssia, younger
colleagues will hardly respond with i pao me6s sudems... I Bam
nyméexy npunéc [Ja rad tebja videt'... Ja Vam putjovku prinjo$r’
glad to see you ... | brought you a tickdtTapug «cuacmausas
cembs» Promotion "Happy Family”, 2013). Also, when a per$o a
higher position uses informal ‘you’ while addresggihis or her
subaltern, the latter will hardly use the sames lbften heard that in
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these situations the subaltern uses formal adfvess. Bur oce mens
snaeme.... A umo orce ona mebs sospema?[Vy zhe menja znaete.... A
chto zhe dlja tebja vovremja?] ‘But you know me...dAwhat ‘in
time’ means for you?’ J{w6osv-mopross — 2 ‘Love-Carrot — 2’
(2008)).

As in Hungarian, in the Russian language in issuhly the
informal ‘you’ is used:Tst, umo, xosa [Ty, chto, koza] 'Hey, you,
goat’, (Ipoeszonoii 6unem 'Monthly ticket’, 2011).

The use of formal or informal ‘you’ demonstratée tgood’ or
‘bad’ relationship between the interlocutors. Aftieeir separation, the
former wife uses the formal ‘you’ while addressihgr divorced
husband Kypwep ‘Courier’ (1986).

The above discussed T-V system in the form thatsed in the
Hungarian and Russian languages does not exishen Bnglish
language. However, there are circumstances whencaneclearly
distinguish between formal and informal situati@ven without the
use of the different ‘vous’.

6. Conclusion

As stated above, the correct use of the formaliafadmal ‘you’ is

essential in both Hungarian and Russian languddes.decision on
the use of T or V should be made before greetingesdifferent
greetings are used with people to whom one addyreaseT and
different as V. The T/V system also affects thejegations, and this
demonstrates the indirect address system of thagadges.

While comparing similar situations in the earbexd relatively new
films, it was observed that in the earlier film® tformal ‘you’ was
used more often. This observation indicates thatahguage etiquette
in the two societies is still undergoing some clemghough the
Russian one entertains more formal situations thartungarian one.
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